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1. Цели и задачи освоения дисциплины 

Основной целью дисциплины «Иностранный язык в продюсировании 

аудиовизуальной продукции» является повышение исходного уровня владения 

языком, достигнутого на предыдущей ступени образования. Реализация данной цели 

предполагает овладение обучающимися уровнем коммуникативной компетенции, 

необходимым и достаточным для решения профессиональных задач в различных 

областях: культурной, профессиональной (кинематографической), в научной 

деятельности, при общении с зарубежными партнерами, при подготовке научных 

работ, и для дальнейшего самообразования. Под коммуникативной компетенцией 

понимается умение соотносить языковые средства с конкретными сферами, 

ситуациями, условиями и задачами общения. Соответственно, языковой материал 

рассматривается как средство реализации речевого общения, при его отборе 

осуществляется функционально-коммуникативный подход.  

Целостная система подготовки по иностранному языку во ВГИКе на разных 

этапах обучения предполагает, с одной стороны, автономный характер обучения на 

каждом этапе, а с другой стороны – взаимосвязь всех этапов обучения. Достижение 

целей каждого этапа позволяет пользоваться в той или иной форме иностранным 

языком и обеспечивает возможность продолжения обучения на следующем этапе. 

 В процессе изучения дисциплины «Иностранный язык продюсировании 

аудиовизуальной продукции» решаются актуальные общеобразовательные и 

профессионально важные задачи: 

комплексное развитие коммуникативной, когнитивной, информационной, 

социокультурной, профессиональной и общекультурной компетенций 

обучающихся;  

расширение словарного запаса и формирование иноязычного 

терминологического аппарата, позволяющего свободно общаться по широкому 

спектру проблем профессиональной сферы 

развитие навыков чтения специальной литературы на иностранном языке с 

целью получения информации; реферирования, аннотирования и перевода 

литературы по специальности; письма для подготовки публикаций и ведения 

переписки; публичной речи (сообщение, доклад, дискуссия) 

формирование навыков налаживания межкультурных и научных связей, 

представления своей страны на международных конференциях, симпозиумах и 

кинофестивалях, относиться с уважением к духовным ценностям других стран и 

народов  

расширение кругозора обучающихся, повышение уровня их общей культуры 

и эрудиции, а также культуры мышления, общения и речи; 

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

Дисциплина «Иностранный язык в продюсировании аудиовизуальной 

продукции» относится к Обязательной части Блока 1. Дисциплины (модули), её 

изучение осуществляется на 2-3 курсах в 3-5-м семестрах  

Дисциплина ««Иностранный язык в продюсировании аудиовизуальной 

продукции»» тесно связана с рядом специальных дисциплин профессионального 

цикла: «Мастерство продюсера», «Организация и управление в сфере реализации 

фильмов», «Кинодистрибьюция, Современная практика»» и другими. Это 

обеспечивает практическую направленность в системе обучения и соответствующий 
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уровень использования иностранного языка в будущей профессиональной 

деятельности.  

Таким образом, иностранный язык становится рабочим инструментом, 

позволяющим обучающемуся и выпускнику ВГИК постоянно совершенствовать 

профессиональные знания, умения и навыки, изучая современную зарубежную 

литературу по своей специальности. Наличие необходимой иноязычной 

коммуникативной компетенции дает возможность выпускнику вести плодотворную 

деятельность по изучению и творческому осмыслению зарубежного опыта в 

профилирующих и смежных областях науки и культуры, а также в сфере 

профессиональной коммуникации. 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 

Изучение дисциплины направлено на формирование универсальной 

компетенции УК-4. 
Таблица 1 

Категория 

универсальных 

компетенций 

Код и наименование 

универсальной 

компетенции 

Код и наименование индикатора 

достижения универсальной 

компетенции 

Коммуникация УК-4. Способен 

применять 

современные 

коммуникативные 

технологии, в том 

числе на 

иностранном(ых) 

языке(ах), для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия 

УК-4.1. знает информационно-

коммуникационные технологии для 

получения и использования информации 

на государственном и иностранном(ых) 

языках в процессе профессиональной 

деятельности;  

УК-4.2. знает функциональные стилевые 

формы речи; 

УК-4.3. умеет собирать, синтезировать и 

анализировать информацию для решения 

задач профессиональной деятельности, в 

том числе с использованием 

иностранного(ых) языка(ов) и 

информационно-коммуникационных 

технологий;  

УК-4.4. умеет эффективно 

коммуницировать в процессе делового 

или социального общения на 

государственном и/или иностранном(ых) 

языках;  

УК-4.5. умеет адаптироваться к новым 

вызовам;  

УК-4.6. владеет коммуникативной 

культурой в процессе делового и 

академического взаимодействия;  

УК-4.7. владеет системой языковых и 

речевых норм осваиваемого 

иностранного языка для выбора 

адекватного коммуникативного 

поведения. 
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4. Объем дисциплины и виды учебной работы  

 Общая трудоемкость дисциплины составляет 5 зачетных единиц, 180 

академических (135 астрономических) часов. Форма промежуточной аттестации –

зачет с оценкой (5-й семестр). 
Таблица 2 

Вид учебной работы 

Количество часов 

Всего 

В том числе по 

семестрам: 

3 4 5 

1. Контактная работа обучающихся с 

преподавателем: 
102 34 34 34 

Теоретический блок:     

Лекции      

Практический блок:     

Практические занятия 102 34 34 34 

2. Самостоятельная работа  72 38 2 32 

Форма промежуточной аттестации – зачет 

с оценкой 
6   6 

ИТОГО: 
часов 180 72 36 72 

зач. ед. 5 2 1 2 

5. Содержание дисциплины  

5.1. Разделы, темы дисциплины и виды занятий 
Таблица 3 

№ 

темы 

Название тем Общая 

трудо- 

емкость, 

час. 

Виды учебных 

занятий 

Практ. 

зан. 

Самост. 

работа 

2 курс, 3-й семестр    

1.  The Film Producer. Introduction. 18 8 10 

2.  What and Who is a movie producer? 18 8 10 

3.  Entering the business.  18 8 10 

4.  Finding and Acquiring a Property  18 10 8 

Итого за 2 курс, 3-й семестр 72 34 38 

2 курс, 4-й семестр    

5.  Working with Agents  8 8  

6.  The script 8 8  

7.  Bringing a script to life 8 8  

8.  Budget and Studio Involvement 12 10 2 

Итого за 2 курс, 4-й семестр 36 34 2 

3 курс, 5-й семестр    

9.  Revision 8 4 4 

10.  “The Green light” versus “The Turnaround” 8 4 4 

11.  Casting 8 4 4 

12.  Producer in Preproduction 8 4 4 
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№ 

темы 

Название тем Общая 

трудо- 

емкость, 

час. 

Виды учебных 

занятий 

Практ. 

зан. 

Самост. 

работа 

13.  Producer in Production Process  8 4 4 

14.  Producer in Postproduction  8 4 4 

15.  Distribution and Advertising  8 4 4 

16.  THE PROFESSIONAL SET 6 4 2 

17.  BASIC PROFESSIONAL SET BEHAVIOR 

FOR EACH PERSON ON SET FROM 

ASSISTANTS TO PRODUCERS 

4 2 2 

Промежуточная аттестация  зачет с оценкой 6   

Итого за 3 курс, 5-й семестр  72 34 32 

ВСЕГО за 3-5-й семестры 180 102 72 

5.2. Содержание разделов, тем дисциплины  

Освоение обучающимися фонетики, грамматики, синтаксиса, 

словообразования, сочетаемости слов, а также активное, усвоение наиболее 

употребительной лексики и фразеологии изучаемого иностранного языка 

происходит не в виде свода правил, а в процессе работы над связными, 

законченными в смысловом отношении произведениями речи. Ввиду специфики 

дисциплины и необходимости достижения обучающимся коммуникативной 

компетентности, требующей владения всеми четырьмя видами речевой 

деятельности (говорение, письмо, чтение, аудирование), под содержанием 

дисциплины мы подразумеваем совокупность приобретаемых навыков во всех видах 

речевых действий.  

Говорение 

К концу обучения студент должен владеть подготовленной, а также 

неподготовленной монологической речью, уметь делать резюме, сообщения, доклад 

на иностранном языке; диалогической речью в ситуациях научного, 

профессионального и бытового общения в пределах изученного языкового 

материала и в соответствии с избранной специальностью. 

Аудирование 

Обучающийся должен уметь понимать на слух оригинальную 

монологическую и диалогическую речь по специальности, опираясь на изученный 

языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки 

языковой и контекстуальной догадки. 

Чтение  

Обучающийся должен уметь читать, понимать и использовать в своей 

практической и научной работе оригинальную научную литературу, блоги и 

вебсайты по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые 

страноведческие и профессиональные знания и навыки языковой и контекстуальной 

догадки. Обучающийся должен овладеть всеми видами чтения (изучающее, 

ознакомительное, поисковое и просмотровое). 

Письмо 

Обучающийся должен владеть умениями письма в пределах изученного 

языкового материала, в частности: 
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 уметь составить план (конспект) прочитанного; изложить содержание 

прочитанного;  

 - владеть навыками написания следующих видов речевых произведений: 

аннотация, реферат, тезисы, резюме, сообщения, частное письмо, деловое письмо; 

 владеть навыками ведения записи основных мыслей и фактов (из 

аудиотекстов и текстов для чтения), а также записи тезисов устного 

выступления/письменного доклада по изучаемой профессиональной и научной 

проблематике; 

  владеть навыками поддержания контактов при помощи электронной почты 

(писать электронные письма личного и делового характера);  

 владеть навыками выполнения письменного проектного задания 

(письменное оформление презентаций, информационных буклетов, рекламных 

листовок, коллажей, постеров и т.д.);  

 написать сообщение или доклад по темам проводимого исследования. 

Виды речевых действий и приемы ведения общения 

 При отборе конкретного языкового материала необходимо 

руководствоваться следующими функциональными категориями: 

 Передача фактуальной информации: средства оформления повествования, 

описания, рассуждения, уточнения, коррекции услышанного или прочитанного, 

определения темы сообщения, доклада и т.д. 

 Передача эмоциональной оценки сообщения: средства выражения 

одобрения/неодобрения, удивления, восхищения, предпочтения и т.д. 

 Передача интеллектуальных отношений: средства выражения 

согласия/несогласия, способности/неспособности сделать что-либо, выяснение 

возможности/невозможности сделать что-либо, уверенности/неуверенности 

говорящего в сообщаемых им фактах. 

 Структурирование дискурса: оформление введения в тему, развитие темы, 

смена темы, подведение итогов сообщения, инициирование и завершение разговора, 

приветствие, выражение благодарности, разочарования и т.д.; владение основными 

формулами этикета при ведении диалога, научной дискуссии, при построении 

сообщения и т.д. 

Фонетика 

 Интонационное оформление предложения: словесное, фразовое и логическое 

ударения, мелодия, паузация; фонологические противопоставления, релевантные 

для изучаемого языка: долгота/краткость, закрытость/открытость гласных звуков, 

звонкость/глухость конечных согласных и т.п. 

Лексика 

 К концу обучения, предусмотренного данной программой, лексический запас 

студента должен составить не менее 5500 лексических единиц с учетом вузовского 

минимума и потенциального словаря, включая примерно 500 терминов 

профилирующей специальности. 

Грамматика 

а). Английский язык 

Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: 

сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. Союзы и относительные 

местоимения. Эллиптические предложения. Бессоюзные придаточные. 

Употребление личных форм глагола в активном и пассивном залогах. Согласование 
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времен. Функции инфинитива: инфинитив в функции подлежащего, определения, 

обстоятельства. Синтаксические конструкции: оборот «дополнение с инфинитивом» 

(объектный падеж с инфинитивом); оборот «подлежащее с инфинитивом» 

(именительный падеж с инфинитивом); инфинитив в функции вводного члена; 

инфинитив в составном именном сказуемом (be + инф.) и в составном модальном 

сказуемом; (оборот «for + smb. to do smth.»). Сослагательное наклонение. 

Модальные глаголы. Модальные глаголы с простым и перфектным инфинитивом. 

Атрибутивные комплексы (цепочки существительных). Эмфатические (в том числе 

инверсионные) конструкции в форме Continuous или пассива; инвертированное 

придаточное уступительное или причины; двойное отрицание. Местоимения, слова-

заместители (that (of), those (of), this, these, do, one, ones), сложные и парные союзы, 

сравнительно-сопоставительные обороты (as ... as, not so ... as, the ... the). 

б) Французский язык 

Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: 

сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. Союзы. Употребление 

личных форм глаголов в активном залоге. Согласование времен. Пассивная форма 

глагола. Возвратные глаголы в значении пассивной формы. Безличные конструкции. 

Конструкции с инфинитивом: avoir а + infinitif; кtre а + infinitif; laisser + infinitif; faire 

+ infinitif. Неличные формы глагола: инфинитив настоящего и прошедшего времени; 

инфинитив, употребляемый с предлогами; инфинитивный оборот. Причастие 

настоящего времени; причастие прошедшего времени; деепричастие; сложное 

причастие прошедшего времени. Абсолютный причастный оборот. Условное 

наклонение. Сослагательное наклонение. Степени сравнения прилагательных и 

наречий. Местоимения: личные, относительные, указательные; местоимение 

среднего рода lе, местоимения-наречия en и y. 

в) Немецкий язык 

Простые распространенные, сложносочиненные и сложноподчиненные 

предложения. Рамочная конструкция и отступления от нее. Место и порядок слов 

придаточных предложений. Союзы и корреляты. Бессоюзные придаточные 

предложения. Распространенное определение. Причастие I с zu в функции 

определения. Приложение. Степени сравнения прилагательных. Указательные 

местоимения в функции замены существительного. Однородные члены 

предложения разного типа. Инфинитивные и причастные обороты в различных 

функциях. Модальные конструкции sein и haben + zu + infinitiv. Модальные глаголы 

с инфинитивом I и II актива и пассива. Конъюнктив и кондиционалис в различных 

типах предложений. Футурум I и II в модальном значении. Модальные слова. 

Функции пассива и конструкции sein + Partizip II (статива). Трехчленный, 

двучленный и одночленный (безличный пассив). Сочетания с послелогами, 

предлогами с уточнителями. Многозначность и синонимия союзов, предлогов, 

местоимений, местоименных наречий и т.д. Коммуникативное членение 

предложения и способы его выражения.  

Занятия с применением инновационных форм 

Реализация компетентностного подхода предусматривает применение 

активных и интерактивных (инновационных) форм проведения занятий, 

развивающих у обучающихся навыки командной работы, межличностной 

иноязычной коммуникации, принятия решений, лидерские качества (включая, при 



11 
 

необходимости, проведение интерактивных практических занятий; групповых 

дискуссий, ролевых игр, тренингов, анализ ситуаций и имитационных моделей, 

проведение форумов и выполнение рефератов с поиском оригинальных иноязычных 

материалов по специальности в интернет-среде) с целью формирования и развития 

профессиональных навыков общения и взаимодействия на иностранном языке.  

Дисциплина «Иностранный язык для делового общения» имеет свои 

специфические особенности, заключающиеся в том, что язык функционирует не 

просто как предмет изучения, а как средство общения. Поскольку целью курса 

является обучение практическому владению языком на уровне, достаточном для 

решения коммуникативных задач, актуальных для профессионального общения 

(кинематографической и научной деятельности) и последующего самообразования, 

единственной возможностью достижения коммуникативной компетенции студентов 

являются практические занятия. 

 В ходе реализации практических занятий с учётом специфики дисциплины 

иностранный язык предпочтение отдаётся интерактивным методам обучения, 

поскольку именно они приводят к формированию коммуникативной компетенции 

студентов. Интерактивные методы при обучении иностранному языку - это создание 

преподавателем условий, в которых студент сможет самостоятельно открывать, 

приобретать и конструировать знания. При интерактивном обучении преподаватель 

является лишь одним из участников процесса коммуникации, отдавая студентам 

инициативу, как в выборе содержательного аспекта высказывания, так и в выборе 

лингвистических средств, в ходе реализации иноязычной коммуникации: 

  

А (преподаватель) 

 

Модель взаимодействия на занятии. 

Таким образом ситуация иноязычного взаимодействия на занятии 

максимально приближается к условиям реальной иноязычной коммуникации. 

Использование преподавателями кафедры русского и иностранных языков ВГИК 

таких интерактивных методов, как дискуссия, ролевая игра, деловая игра, 

презентация, круглый стол, мозговой штурм, а также применение современных 

информационных технологий, позволяет значительно интенсифицировать 

эффективность обучения. Данные методы повышают мотивацию студентов и их 

активность в формировании умений и навыков иноязычного общения, снимают 

коммуникативные барьеры и страх ошибки, расширяют возможности 

самовыражения и творчества, учитывают личностные особенности студентов, 

позволяя им работать в индивидуальном ритме с учётом особенностей мышления, 

формируют необходимые и достаточные навыки для осуществления последующей 

самостоятельной работы. 
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№ 

п/п 

Наименование 

технологии 

Краткая характеристика 

1 Деловая (ролевая) 

игра 

 

Метод имитации (подражания, изображения), 

принятия решений руководящими работниками 

или специалистами в различных 

производственных ситуациях (в учебном 

процессе - в искусственно созданных 

ситуациях), осуществляемый по заданным 

правилам группой людей в диалоговом режиме. 

Деловые игры применяются в качестве средства 

активного обучения.  

2 Дискуссия 

 

Форма учебной работы, в рамках которой 

студенты высказывают своё мнение по проблеме, 

заданной преподавателем.  

3 Круглый стол 

 

Один из наиболее эффективных способов для 

обсуждения острых, сложных и актуальных на 

текущий момент вопросов в любой 

профессиональной сфере, обмена опытом и 

творческих инициатив. Такая форма общения 

позволяет лучше усвоить материал, найти 

необходимые решения в процессе эффективного 

диалога. 

5 Мозговой штурм: 

 

При «Мозговом штурме занятие 

сконцентрировано на одной проблеме или 

вопросе. Преподаватель ориентируют аудиторию 

на вопрос или проблему и факторы, 

способствующие или препятствующие ее 

решению. Далее студенты делятся на группы для 

обсуждения вопросов или проблем, затем 

собираются снова вместе для инициируемого 

преподавателем обмена усовершенствованными 

мнениями по поводу решения проблем в ходе 

организуемой дискуссии.  

6 Презентация 

 

Демонстрация: два или три участника 

представляют новый фильм и рассказывают об 

этапах его создания. Часть времени отводится на 

взаимодействие с аудиторией, ответы на вопросы. 

8 Современные 

информационные 

технологии 

Использование  

а) мультимедийных 

программ для 

изучения тем курса; 

отработки 

фонетических и 

грамматических 

Технологии, в которых компьютер и прикладные 

программы используются в качестве средства 

обучения, контроля знаний, источника 

современной информации.  
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Таким образом ситуация иноязычного общения на занятии максимально 

приближается к условиям реальной иноязычной коммуникации. Использование 

преподавателями кафедры русского и иностранных языков ВГИК таких 

интерактивных методов, как дискуссия, ролевая игра, деловая игра, презентация, 

круглый стол, мозговой штурм, а также применение современных информационных 

технологий, позволяет значительно интенсифицировать эффективность обучения. 

Данные методы повышают мотивацию студентов и их активность в формировании 

умений и навыков иноязычного общения, снимают коммуникативные барьеры и 

страх ошибки, расширяют возможности самовыражения и творчества, учитывают 

личностные особенности студентов, позволяя им работать в индивидуальном ритме 

с учётом особенностей мышления, формируют необходимые и достаточные навыки 

для осуществления последующей самостоятельной работы. 

6. Самостоятельная работа обучающихся 

Виды организации самостоятельной работы  

Виды С.Р.С. и объекты контроля Руководство преподавателя 

1.Выполнение домашних заданий, 

предусмотренных в учебных пособиях 

основной литературы. 

 

Фронтальная проверка в аудитории. 

Проверка тетрадей с домашними 

заданиями  

 

2.Выполнение дополнительных лексико-

грамматических упражнений, 

направленных на отработку навыка 

употребления того или иного 

лингвистического явления. 

Проверка тетрадей с домашними 

заданиями  

 

3. Подготовка к контрольным работам и 

тестам.  

Разработка заданий для подготовки к 

контрольным работам и тестам.  

4. Выполнение тестовых заданий, 

представленных в печатном и 

компьютерном видах 

Самостоятельное составление 

тестовых заданий, поиск готовых 

тестовых заданий в печатных 

источниках и Интернете. Проверка 

результатов тестирования. 

5. Работа с лингафонными курсами. 

 

Подбор аудиоматериалов, 

подлежащих прослушиванию. 

навыков (тренинги); 

контроля знаний 

б) Интернет для  

получения 

актуальной 

информации по 

изучаемым темам и 

развития навыка 

работы в 

глобальной 

информационной 

сети. 
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Проверка понимания информации, 

воспринятой на слух. 

6. Работа с видеоматериалами: просмотр 

учебных (страноведение), 

документальных и художественных 

кинофильмов на иностранном языке.  

Подбор видеоматериалов, 

подлежащих просмотру. Проверка 

понимания информации, воспринятой 

с экрана. Составление упражнений, 

связанных со смысловой обработкой 

видеоинформации.  

7. Работа с оригинальными 

мультимедийными курсами, созданными 

как на CD и DVD носителях, так и 

размещённых в сети Интернет.  

Отбор мультимедийного материала, 

подлежащего усвоению и 

соответствующего целям и задачам 

курса обучения. 

8. Чтение оригинальных материалов 

узкой и широкой профессиональной 

направленности для формирования 

профессиональной иноязычной 

компетенции. Выполнение заданий для 

отработки различных видов чтения по 

специальности.  

Структурирование заданий для 

формирования профессиональной 

иноязычной компетенции. 

 

Проверка корректности выполнения 

задания по различным видам чтения. 

9. Работы с использованием 

оригинальных источников (обзоры 

статей по узкой специальности, 

составление аннотаций, тезисов и 

проектных заданий).  

 

Разработка тем, предоставление 

образцов выполнения и проверка 

обзоров, аннотаций, тезисов и 

проектных заданий. Разработка 

заданий, создание поисковых 

ситуаций; составление картотеки по 

темам. 

10. Встречи с зарубежными 

специалистами в области 

кинематографии, участие в мастер-

классах. 

 

Участие в организации встреч и 

мастер-классов. Подготовка 

интересующего студентов списка 

вопросов для интервью зарубежных 

специалистов. 

11. Переводы кинолитературы для 

выпускающих кафедр. 

 

Согласование тем переводов, 

представляющих интерес для 

выпускающих кафедр Проверка 

переводов.  

12. Проведение круглых столов и 

конференций на иностранном языке. 

Организационно-методический аспект 

и мониторинг. 

7. Перечень учебной литературы,  

необходимой для освоения дисциплины  

Английский язык 

основная литература  

1. English for Film, TV and Digital Media Students. Part II: учебник английского языка 

для студентов кинематографических специальностей/ И. В. Данилина, И. В. 

Денисова. - М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2018. – 229 c. 
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2. English for Film, TV and Digital Media Students. Part III: учебник английского языка 

для студентов кинематографических специальностей/ И. В. Данилина, И. В. 

Денисова. - М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2018. – 219 c.  

3. English for Film, TV and Digital Media Students. Part IV: учебник английского языка 

для студентов кинематографических специальностей/ И. В. Данилина, И. В. 

Денисова. - М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2018. 

дополнительная литература  

1. Бакулев Г.П. Англо-русский и русско-английский словарь кинотерминов. М., 

2010  

2. Бакулев Г.П. Страницы истории мирового кинематографа. Пособие по 

английскому языку для самостоятельной работы. М.2010. 

3. Bordwell, D., Thomson, K. Film Art: An Introduction. N.Y.: McGraw-Hill, 1990.  

4. Escott J. The Cinema. Oxford University Press. 1997. 

5. Jones L, Alexander Richard . International Business English, Cambridge University 

Press 

6. Longman dictionary of English Language and Culture 

7. Murphy Raymond. English Grammar in Use A self-study reference and practice book 

for intermediate students. Cambridge University Press, 2004. 

8. Murphy Raymond. English Grammar in Use Supplementary Exercises. Cambridge 

University Press, 2004. 

Немецкий язык 
основная литература  

1. Камянова Т. Практический курс немецкого языка. DEUTSCH : грамматика. 1000 

упражнений Литературные тексты. Новые правила правописания./ - 7-е изд., испр. и 

доп. - М. : Дом Славянской книги, 2011. - 384 с. 

2. Креленштейн, Н. С. Практикум по чтению кинолитературы на немецком языке 

[тексты и упражнения] : учебное пособие. Часть I. ВГИК. - М. 1979.  

3. Креленштейн, Н. С. Практикум по чтению кинолитературы на немецком языке : 

[тексты и упражнения]. Часть 2. Учебное пособие. - М. : ВГИК, 1982. - 120 с.  

дополнительная литература  

1. Васильева С.Ю. «Filmtexte und Kinolexik». Учебно-методическое пособие по 

немецкому языку для самостоятельной работы студентов . М., ВГИК, 2012.  

2. Васильева С.Ю. «Deutsch für die Studenten der Filmhochschule». Учебно-

методическое пособие по немецкому языку для студентов заочного отделения 

ВГИК. М., ВГИК, 2015. 

3. Добровольский, Д. О. Телевизионный курс немецкого языка : сценарии /. - М. : 

Высшая школа, 1987. - 190 с. 

3. Смирнова, Т. Н. Интенсивный курс немецкого языка. - М. : Высшая школа, 1994. 

- 239 с. 

4. Diana Iljine / Klaus Keil: Der Produzent. Das Berufsbild des Film- und 

Fernsehproduzenten in Deutschland. München: TR-Verlagsunion 1997 (Reihe 

Filmproduktion, Bd. 1). 

Французский язык 
основная литература  

1. Балавадзе И. Н. Практикум по чтению кинолитературы на французском языке : 

[тексты и упражнения] : Учебное пособие. Часть I. ВГИК. - М. :, 1983. - 94 с. 

http://de.wikipedia.org/wiki/TR-Verlagsunion
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2. Балавадзе, И. Н. Практикум по чтению кинолитературы на французском языке : 

[тексты и упражнения] : Учебное пособие / Часть 2. - М. : ВГИК, 1984. - 72 с. 

3. Китайгородская, Г. А. Французский язык : учебное пособие для студентов / Г.А. 

Китайгородская. - Изд. 3-е, испр. и доп. - М. : Высшая школа, 1992. - 318 с. 

дополнительная литература  

1. Дергунова, М. Г. Французский язык : учебник. - Изд. 6-е, испр. и доп. - М. : Высшая 

школа, 2003. - 351 с. 

2. Може, Г. Интенсивный курс французского языка / Г. Може, М. Брюезьер. - М. : 

Междунар. отношения, 1992. - 188 с. 

3. Попова, И. Н. Французский язык : учебник для 1 курса Вузов и фак. ин. яз. / И. Н. 

Попова, Ж. А. Казакова, Г. М. Ковальчук. - 21-е изд., испр. - М. : Нестор Академик, 

2011, 2014. - 576 с. 

4. Yonnick Flot, Les producteurs, les risques d'un métier, édité par 5 continents/Hatier, 

1986 

8. Перечень информационно-телекоммуникационных ресурсов,  

необходимых для освоения дисциплины 

а). Сайты на английском языке, представляющие"общий язык" (General Language): 

http://www.englishclub.com/  

http://www.eleaston.com/ 

http://www.esl-lab.com/ Listenning Skills (навыки аудирования) 

http://www.usatoday.com (видео сюжеты) 

 

б) Сайты на английском языке, представляющие»язык для специальных целей» 

(Language for Specific Purposes – LSP) – связанные с кинематографией: 

www.filmmakers.com. 

www.imdb.com 

http://www.allmovie.com/ 

http://www.filmmaking.net/ 

http://www.filmmaking.com/ 

http://www.dga.org 

http://www.dmoz.org/Arts/Movies/Filmmaking/ 

http://zakka.dk/euroscreenwriters/interviews/index.htm 

http://zakka.dk/euroscreenwriters/quotes/quotes_on_directing.htm 

http://zakka.dk/euroscreenwriters/quotes/quotes_on_creativity.htm 

http://film.guardian.co.uk/features/page/0,11456,1082823,00.html 

http://wird.com.ua/archives/category/stage-directorfilm-director 

http://dir.yahoo.com/Entertainment/Movies_and_Film/Genres/Classic_Hollywood/Direct

ors/ 

http://dir.yahoo.com/Entertainment/Movies_and_Film/Genres/Silent_Movies/Actors_and 

Directors/ 

http://dir.yahoo.com/Entertainment/Movies_and_Film/Genres/Documentary/Directors/ 

http://www.filmsite.org/directors.html 

http://www.iaemagazine.com/feed/Vol1iss6/tom-donahue-director.html 

 

в) Сайты периодических изданий по специальности: 

Журнал “Mix Magazine” http://www.mixonline.com/ 

Журнал «Digital Video Magazine» http://www.dplay.com/tutorial/index.html 

Журнал «FilmMaker” http://filmmakermagazine.com/ 

http://www.englishclub.com/
http://www.eleaston.com/
http://www.esl-lab.com/
http://www.usatoday.com/
http://www.filmmakers.com/
http://www.imdb.com/
http://www.allmovie.com/
http://www.filmmaking.net/
http://www.filmmaking.com/
http://www.dga.org/
http://www.dmoz.org/Arts/Movies/Filmmaking/
http://zakka.dk/euroscreenwriters/interviews/index.htm
http://zakka.dk/euroscreenwriters/quotes/quotes_on_directing.htm
http://zakka.dk/euroscreenwriters/quotes/quotes_on_creativity.htm
http://film.guardian.co.uk/features/page/0,11456,1082823,00.html
http://wird.com.ua/archives/category/stage-directorfilm-director
http://dir.yahoo.com/Entertainment/Movies_and_Film/Genres/Classic_Hollywood/Directors/
http://dir.yahoo.com/Entertainment/Movies_and_Film/Genres/Classic_Hollywood/Directors/
http://dir.yahoo.com/Entertainment/Movies_and_Film/Genres/Silent_Movies/Actors_and%20Directors/
http://dir.yahoo.com/Entertainment/Movies_and_Film/Genres/Silent_Movies/Actors_and%20Directors/
http://dir.yahoo.com/Entertainment/Movies_and_Film/Genres/Documentary/Directors/
http://www.filmsite.org/directors.html
http://www.iaemagazine.com/feed/Vol1iss6/tom-donahue-director.html
http://www.mixonline.com/
http://www.dplay.com/tutorial/index.html
http://filmmakermagazine.com/
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Журнал «MovieMaker” http://www.moviemaker.com/directing/ 

Журнал “Videomaker” http://www.videomaker.com/ 

Журнал “Variety” http://www.variety.com/ 

Журнал “Entertainment” http://www.ew.com/ew/ 

Журнал “American Cinematographer” 

http://www.theasc.com/ac_magazine/digital_edition.php 

г) Сайты на немецком языке, представляющие"язык для специальных целей", 

связанные с кинематографией: 

http://www.cinemaxx.de 

http://www.spiegel.de/ 

http://www.cinema.de/ 

 

д) Сайты на французском языке, представляющие"язык для специальных целей"(La 

langue professionelle) – связанные с кинематографией : 

www.tv5.org   

www.fr.wikipedia.org 

www.cinemadfilms.com 

www.studya.com  

http://www.dailymotion.com/fr 

www.evene.fr (видео) 

9. Перечень информационных технологий, используемых  

при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

Под информационными технологиями понимается использование 

компьютерной техники и систем связи для создания, сбора, передачи, хранения и 

обработки информации.  

 При осуществлении практических занятий в ходе образовательного процесса 

по дисциплине «Иностранный язык для делового общения» используются 

мультимедийные материалы, видео- аудио- материалы по специальности 

(загружаемые через сеть Интернет), а также:  

Под информационными технологиями понимается использование 

компьютерной техники и систем связи для создания, сбора, передачи, хранения и 

обработки информации.  

 При осуществлении практических занятий в ходе образовательного процесса 

по дисциплине «Иностранный язык для делового общения» используются 

мультимедийные материалы, видео-, аудио- материалы по специальности 

(загружаемые через сеть Интернет), а также:  

 Печатные материалы 

 В распоряжении студентов находится богатый библиотечный фонд ВГИК, а 

также современные книги и периодические издания на иностранных языках 

кабинета зарубежного кино.  

 Аудиоматериалы (наиболее часто используемые в учебном процессе): 

- Аудио материалы к учебнику «English for Film, TV and Digital Media Students». 

- Baker A. Ship or Sheep.Cambridge University Press (фонетический курс) 

- Soars Liz and John Headway. Elementary. Oxford University press. 

- Soars Liz and John Headway. Pre-Intermediate. Oxford University press. 

- Soars Liz and John Headway. Intermediate. Oxford University press. 

- Soars Liz and John Headway. Upper-Intermediate. Oxford University press. 

http://www.moviemaker.com/directing/
http://www.videomaker.com/
http://www.variety.com/
http://www.ew.com/ew/
http://www.theasc.com/ac_magazine/digital_edition.php
http://www.cinemaxx.de/
http://www.spiegel.de/
http://www.cinema.de/
http://www.tv5.org/
http://www.fr.wikipedia.org/
http://www.cinemadfilms.com/
http://www.studya.com/
http://www.dailymotion.com/fr
http://www.evene.fr/
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- Hartley B. & Viney P. Streamline English. Oxford University press. 

- Viney P. Survival English. 

- TOEFL. (Tests 1-6) 

 - Jones L, Alexander Richard . International Business English, Cambridge University 

Press 

- Видеокурс «Alles gute» 

- Лингафонный курс «Alltag in Deutschland» 

- Лингафонный курс «The linguaphone institute» Deutscher kursus 

- Периодические издания на немецком языке. 

- Учебник «Themen Neu» 

 - G. Mauger “Cours de Langue et de Civilisation Françaises” I (1-er et 2-e degrès) 

- G. Mauger “Cours de Langue et de Civilisation Françaises” II (3-e et 4-e degrès) 

- G. Mauger “Cours de Langue et de Civilisation Françaises” III (Cours supérieur) 

Видеоматериалы по лингвострановедению и кинематографическим 

проблемам: 

- Видеоматериалы к учебнику English for Film, TV and Digital Media Students. 

 - Guide to Britain 

- Highway to Scotland. 

- Ireland. 

- London 

- London: Heart of a Nation 

- Europe: Information Highway 

- Life of William Shakespeare. 

- A Personal Journey with Martin Scorsese Through American Movies. 

- British Festivals. 

Специальное программное обеспечение не требуется. 

10. Описание материально-технической базы, необходимой  

для осуществления образовательного процесса по дисциплине 

Перечень необходимого материально-технического обеспечения для 

реализации рабочей программы дисциплины включает: лекционные аудитории, 

оснащенные учебной мебелью, видеопроекционным оборудованием для 

презентаций, компьютером, экраном, мультимедийным оборудованием, 

настольными лампами, библиотеку, компьютерные классы. 
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